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BUIMAE IMPOBAEMBLI HHHODBALMA B IEHWUM A3bIKY

HPEJAUCIOBHE

Jlng cOanancHpoBaHHOI O Pa3BiiTHA KA3axCTaHCKOI0 001cCTBa
HCOOXOAMMO  (POPVHPOBAHUC ONTHMAIBHOIO KOMMY HHKATHBHOIO
[POCTPAHCTBA, B KOTOPOM I'OCYAQPCTBEHHbIH $3bik dAKTHBHO HC-
noJjib3oBadicst Obl BO Beex cepax oOmCCTBEHHOM Kitsiin. YKpeilie-
HHE CTAaTyCa M PO/l KA3aXCKOTO Si3LIKA SABJBICTCS B IdHHOE BpPCMs
JKI3HEHHOH HEOOXUMMOCTBIO JUis BCEeX rpaxkiaan Kasaxcrana B
CBSA3H € YBEJIMUEHIICM HOCHTC/ICH Ka3aXCKOTO si3bIKa. ( peHMi BO3-
pact rpaxkaan Kasaxcrana, juis KOTopbIX Ka3aXCKHi s 3biK SBJISICICA
POJHBIM A3bIKOM, cocTapiser 28-30 sier. Ho B 10 k¢ BpeMs 3Haum-
TCJIbHAA YaCTh HACC/JICHHA CTPAaHbl HC BIAACCT IOCY/PCTBEHHbLIM
S3BIKOM, M 9TO, €CTCCTBEHHO, CMOCOOCTBYIOT BO3HHKIIOBCHHIO HE-
FaTHBHBIX PEAKIMIl 1 HACTPOCHHH KaK Y KOHKPETHOI'O Ka3axcTaHila,
FaK H B COLUMYME B [ICJIOM.

DopMHPOBAHKE ONTHMATBLHOIO KOMMYHHKATHBHOTO [IPOCTPAH-
crBa B Kazaxcrane npeanonaraer 3Hainiue pycCcKkoro v anriMicKoro
a3b1k0B. Heobxoanmo coXpaHuTh TOT ypPOBEHb BIAJICHHC PYCCKHM
A3bIKOM, KOTOpBIH ceifyac ecThb B crpane. Hago oOyunts pycckomy
SI3BIKY T€X, KTO NpHOLUT HA HCTOPHYCCKYIO POJAHHY M3 CTPaH Jalib-
Hero 3apybexss. Pycckuii a3bik B Kazaxcrane 10 cvx 1op He no-
TCPsJI CBOM MO3HILMI B HAYKE, B aIMHHHCTPATHBHO-/CII0B0I cepe
(B KpynHBIX IOpO/1aX, HA CEBEPE H BOCTOKE CTpaHbl). HcrouHukom
nuHpopMaLuy s OOJILIIMHCTBA MPazlal HALWEeH CTpalibl 110 ecTe-
CTBCHHbIM H MHIKCHCPHBIM HAayKaM siBJ/IsCTCA pyCcCKHii s3bik. Hato
OTMETHTB, YTO BCC CHLIC IMPOLEHT JIHO/ICH, BIIAJICIOIHX PYCCKHM 53bl-
kom Ha yposhe Cl wan C2 no ECL — (European Consortium for
the Certificate of Attainment in Modern Languages) Gosibiie, yem
anmuickuM. KommynukaTtHBHas oOCTaHOBKA B CTpaHC MOCTENEH-
HO MEHACTCH B [U1aH¢ TOTO, YTO MOJO/1bie OMIMHIBSI (10 30 neT) He
3HAKOMbI HJIM MEHEC 3HAKOMBI C PYCCKHM [OBEJACHHEM, C PYCCKOMH
KYJIbTYPOH, MUPOBH/ICHHECM.

B nactosiuiee Bpemsi npHOpUTETHBIMH B 00y4YeHHH KaK Ka3zax-
CKOMY A3BIKY, TAK H DYCCKOMY, AaHIJIMHCKOMY $3bIKAM siB/ISIOTCS HE
MOJIMTHYECKHE MHCTPYMEHTBI, @ MEPbl TEXHHYECKOTO, JAHAAKTHYC-
CKOIro Xapakrepa, npeacTaBisiomue cobor paszinuutbie HHGopma-
IIHOHHBIE, MEIArorHuCCKUe, Hay4HbIC CPEACTBA, WHCTPYMCHTBI H
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TIAZI YAPETY/IIH HHHOBALIUSAABIK TOCIAILEPI

nany Kaxet. [2] «Jlekcuka.I'pammaruka» cybrecrinepinie na
naHy ote THiMmIi. Mbicaibl: CHHOHMM, aHTOHHM, ()Pa3eoaOru3M
TAKbIPBINITAPHIH KaJail TYCIHIeH/ICPIH aHbIKTAy YINiH Naijananyra
6omnanel. Bl, B2, C1, C2 nenrciiiepine ycbiHbUaThii TecTiiep Al,
A2 neHreiniepine YChIHbUIATbIH TECTIACPACH Yiriiepi 6e1ek 601ybl
THic. bapabik jieHreiiepae tecti yariiepi ykcac OosFaHabIKTaH
cana Hauap 0onaubl.

Tin Oinyin awblKTay YHIiH KCHIHEH KOJUIAHBLUIATBIH TECTI -
alIbIK TeCT. AUIBIK YATIIETT TCCTI TanChlpMalapLinia JaibiH Kay-
an SosnmMaiizibl. OnemMaik Tectiey Tokipubeciniae Tectiieyain Oy
TYPl YJIKCH KypMeTKe He 00uibint oThip. TecTiney/lii auibiK TypiHe
oiftia Gorkan memyre MyMKiikK Kok, Mackey MeMJekeTTik
YHUBECPCUTCTIHIH  TECTUICY OPTAJIBLIFBIHAA OTKI3UI'CH ChIHAKTa
TecTinin 6y Typl 6acka TecTuICpre KaparaH/1a 1naiibl3 KOpKeTKimmi
TOMCH Oonran. AmbIK TeCTiHl naipajany T yipeHynuiepiin
KOFapbl 6aJU1 ATy IIBUIAP/IbIH CAHLIHBIH @32K0bIHA MYMKIH/IK Ocpet.
O3IpACMCHIUICD TCK KaHA HAPbIK CYPAHBICHIH CMCC, CAlaFa J1a Cpek-
e Haszap ayjapynapel Kaker. Tuyti 6ty jeHieilin aHbIKTal ThiH
FeCTl TANCHIPMAJIAPBLIHBIH TYPUICPIH OapbIHIla 1aiijlalaHy Kaker.
bByJi Tt OU1Y1H HAKThI @HBIKTAY YIIIH KaXerT.

Coiikectirin  Tadyra apuajaran  TecT TalChbIPMaJiapbl
AIBIHEBL TECT TANChlPMaIapbliHa Kaparan/la CHPCK KOJLIaHbLUIAbL.
Cofikecririn - talyra  apHajaran  TCCT  TalChipMaiapbl  Tij
yiipenymutepre yHaiibl. Conabikran Oy tancsipma TYpicpiHe
CPEeKILe Ha3ap ay/lapy Kepek.

Per-periven opnanacrsipyra apuajgran icct ranchipMa-
Jdapst Jla cupek naiaanansutaant. Hlsirapmameiisikinen Oyn ran-
CBLIPMA TYPJCPIHE TYPIII TECTI TAICLIPMAIAPBIH K\ PacThipyra 6oJ1a-
ol Karrayra Oepred oHji Tekcepy, MATIHACTT OKitra OapLIChIHbI
opOVIH TYCIHYIH TEKCEPY yuIin 1.0, naifjlananyra 00.1a/1bl.

Al TCCTIHII HATHKECIH Oaranay oHal Kymuic emec. Melca-
anl: O1p aypeic wayaObiH Tabyra apHanFaH TeC! aUILIK TECTIICH
romctt Oarananvil KaweT. Ext wemece Oipucrnice jypbic Kaya
ObiH TabyrFa aprairal TeCTi TancuipManapel 6ip 1ypeic Kayadbiit
!:H’)_\‘I(I apHaiiat rafnceipMajiap/iat Korapsl fara [HAJIBL, aJl albIK
rec ILICH TOMCH (—\:H‘ﬂ..'lﬂllﬂ,'lhl‘ I)\l MOCCIHICHT HHICTIN ‘]lllill KHBIH/ADIK
ROYDOUIHEHTIH ccenTeil OTBIPLIT aTtarraH TancLipMa TypaepiHe
rajytay skacay kepek. TecTini andipepenturanib Garasiay/ibiH XKaHa




B BALLATY POZIHOINO A3bIKA (MHHOBalmH B 06y4EHHH Ka3axXCKOMY S3bIKY)

TYpPiH €Hri3y TU1yHpenyiiHiH 6i1iMiH HaKThl OaFasiayFa MyMKIHJIIK
Gepeni.

Op aeHreijae TecTiHiH OapibIK TYpJepiH MaiaanaHy Kaker.
TectiniH kaHa YATUIEpiH KypacTblpy, OHbI CHIHAKTAH OTKI3Y,
HOTHKECIH  CapanTay  MaHbI3bl  TCOPHSUIBIK,  IPAKTHKAJIBIK
Macesenepai meuiep eai. byn mocenepai wewry yuiiH Tectiiey
KyHeciHaeri aeMaIK CTaHaapAKa cyiieHy Kaer. AJjjia anap acy,
arkapap *ymsic kort. Ka3zak Tutinin moprebecin kotepy 0i3 yliliH cH
MaHbI3/Ibl MaKcar OOJIBIN CAHAITYbI THIC.

[Maftnananpinran daeduerTep

. Kysekosa 3. Tecriniey Teopusicbl MEH NpaKTHKachl. — AJiMathl,
2009. - 156 6.

2. Asanecos B.C. Komnosuuusi tectoBbiX 3aaanuid. / — M. Anenr,
1998. - 217c.

PRESERVATION OF NATIONAL IDENTITY
IN THE CONTEXT OF GLOBALIZATION

Oxana Kirichok
Irina Agashkina
(International Academyof Business. Almaty).

Integration of Kazakhstan into the global economy and the
problem of preserving the Kazakh language, as the main criterion for
the identification of Kazakhs, are the subjects of many studies and
heated debates throughout the twenty-year history of our country.
After gaining independence, a question immediately arose: “lHow
can we become a legitimate part of the rapidly developing world
and, at the same time, not lose the traditions, language, national
character? How, without deviating from the objective process of
globalization, is it possible to maintain our national sovercignty,
national «sclfy, the original and unique culture of the people of
Kazakhstan, the values of traditional culture, which cxpress the
experience of many centuries of folklore and wisdom?”™

At the macro level, globalization creates widespread com-
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t on the other hand it lcads to unification of ethnic idenuties and

i 1 languages.

i | There i1s a contradiction among rescarchers on the issue of
i the influence of globalization. According to A. Nusanbaycev, “For
i Kazakhstan, which has gone through great historical modernization
of its traditional society during the last undred years, this process
can be particularly difficult as it can lcad to the final oss of the

i original and unique culture, language and taditions of the Kazakhs™

Qh [12. 200].Some analysts believe that the ever-increasing integration

i E of Kazakhstan into the process of globalizationleaves fewer chances

“ for the Kazakh language to become fully public and official, because

i globalization reduces 1ts demand. [7, 99

ik Other scientists think that global challenges provoke a universal
' surge of cthnic nationalism and a growing interest in the historical
E roots and ethnic and cultural identity as important constants for the

| spiritual aspects of life [ 10, 439; 8,405: 6, 240].

Kazakh philosopher B. Nurzhanov doesn't feel any clash between
contemporary globalization and the desire of peoples to preserve
their national identity. This is a dual process: the more intenscly the
world unifies, the more profound and persistent national cultures
must be [3, 94]. )

Is the Kazakh peoplc's identity becoming two sided or splitting
up and developing in opposite directions”? Does going global and
retaining cthnical values complement or contradict each other with
regards to the Kazakh man? The research investigates the changing
identitics of Kazakh people who are involved into two directions of
cultural development: globalization, and retaining and recovering
the Kazakh language, traditions, and way of living. Around 200
ethnically varied, urban Kazakh people took part in an experimental
10-day emersion into a partially recreated environment of a medieval
nomad's camp to study language and culture. When the barriers of
everyday modern life break down, and a person is surrounded only
by the steppe, drowned into his or her ancestors' way of living, his
or her marginal identity transforms closer back to his or her origin.
Analyzing feedback, just after the emersion and nine month after
taking part in the project, and comparing with the entry questionnaire,
we discovered a shift towards the awakening love for the native
language, and a genuine interest towards the Kazakh culture and

aas iy
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independent way of developmient. The participants revealed a more
complex mixture of global and cthnic identity, and on variable
degree, in different groups. a stronger dedication to preserve the
spiritual values of our nation by using the Kazakh language and

wisdom of our ancestors in pursuance of national unity.
In Kazukhstan, the problem of interaction between globalization
and identity 1s particularly relevant, because historically, the most

complex situation concerniing the indigenous language, compared
with other tormer Soviet republics, developed here. Throughout the
20th century. during the tsarist and Soviet eras. Russian influence in
Kazakhstan, as a factor of globahzation, has led to a change in the
status of the Kazakh language. During the Sovict period, it lost its legal
position as the tongue of the indigenous ethnic group. The Kazakh
language was withdrawn from active use in all spheres of activity
and became undesirable and secondary. During the long history of
dependence, Kazakhstan was subject to exposure of the Russian
culture and Russian language as a predominant cultural identity [11,
21]. Russian-language media and education occupied the dominant
position. As a result, Kazakhs became the most linguistically and
culturally russified of all the Central Asian cthnic groups [13, 197].
A number of factors contributed to this. First, the population density
of the titular cthnic group was low in the vast territory of the country.
Second, Kazakhstan was the only republic of the former Soviet Union
in which the indigenous population had been a minority for a long
time. This was facilitated by cvents of a socio-historical nature — civil
war, the loss of population from starvation, mass deportation of pcople
from other regions of the Soviet Union to the Kazakh steppes, the
development of virgin lands, ctc... For example, in 1926, Kazakhs
comprised 57.1% of the total population of the republic, in 1939,
38%, and in 1959, it was less than 30%. According to the census in
1989, only 27.1% of Kazakhstan's urban population was Kazakh,
while 50.8% was Russian. [4]

According to some Kazakh scientists, the third reason which
led to the loss of the Kazakh language legal status is a feature of
the Kazakh national character. The study of cultural stereotypes of
social behavior of the Kazakh people discovered that their distinctive
feature is the individual ethnic openness and tolerance that promotes
- adopting other cultures standards [6].
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K. Kabdrakhmanov belicves that this feature gives Kazakhs a
significant advantage in the era of globalization, however, i the
20th century too much openness caused damage to their identity,
contributed to the decline of the national consciousness and a loss
of their native language [2].

“Dekazakhization™ mostly affected the urban Kazakhs. Aniong
them, there were some who did not know or poorly knew their
mother tongue. Kazakhstan became independent with a minority
titular population, especially in urban arcas; besides, cven among
urban ethnic Kazakhs only a minority was literate in their mother
tongue. Overall in 1991 about one-third population was literate in
Kazakh, whereas 90% were literate in Russian. In the 1989 census,
less than 1% of urban Kazakhs spoke Kazakh fluently. Furthermore,
many urban Kazakhs were culturally russitied. For them, not only
Russian language but Russian culture was much closer than the
culture of the rural traditional Kazakhs. For urban Kazakhs, their
mother tongue became used only in simple everyday situations.
Among the current 30— 40— 50 year— old urban Kazakhs there arc
those who do not know their own language cven at the most basic
level.

According to K. Kabdrakhmanov, lifé¢ aims and values of
Russian-speaking Kazakhs have changed significantly as their
consciousness transformed due to change of self-expression
language. “We experience urbanization of our consciousness, the
phenomenon which shows cver more positive qualities in the cra
of globalization, but in terms of personal lifc this can lead many
of us to the vital catastrophe. The drama is that we give all our
energy to self-fulfillment and cducation, while unwittingly losing
the valuables that belonged to us at birth by natural right, namely,
the link with our ancestors and nation.” [2].

Kazakhstan has undcrgone a total c¢thno-demographic
transformation since gaining the independence. The total population
decreased by 9.1 % because of emigration from Kazakhstan to Russia
and European countries. In contrast, the number of Kazakhs has
noticeably increased, mainly due to natural increase and migration
inflows of repatriates. According to the 1999 census, the number of
Kazakhs was 53.5% of the total population of the country, and in
2009 they amounted to 63.1% [1, 25]
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A tormation of the indepcndent state and an 1ncrease in the shaic

of the titular cthnic group gave rise to the revival and widespread
use of the Kazakh language. For over 20 years of independence
h President Nazarbayev has consistently promoted and supported
i Kazakh language recovery. However, despite the measures taken.

the official status of the Kazakh language is still declarative. Though,

by the official data, now 74% ol total population and 98% of Kazakh
i people know Kazakh, however only a very small portion of them
s can speak the language fluentiv [9, 98].
' This situation requires the development of” new educational
technologies and programs. A famous Russian sociolinguist Dmitry
Petrov said, that the key to citective language learning is speed,
intensity in training and unusual approaches. A language should not
be just the words written on a board, or in a textbook; it is a system
of images, cmotions, sensations. A learner should feel, smell and
visualize a language in colours. Life-giving soil in the language
learning is the sphere of culture and moral such as national folklore,
music, literature, national holidays, traditions and customs [5].

Since 2010 the International Academy of Business from
Kazakhstan initiated the project Ulytau for studying the Kazakh
languageby the immersion mcthod created in Canada in 1965.
The method of teaching the state language at the cultural and
linguistic camp Ulytau during a short time is a deep immersion
into the environment which is created to familiarize students with
the traditions of the Kazakhs, their family upbringing, with the
peculiarities of the Kazakh people life. In order to create a learning
environment, an cthnographic village consisting of yurts 1s built,
which generates interest towards knowledge about the history and
values of the Kazakh people.

The purpose and features of the cultural and linguistic camp
is to educate their listeners using a specially developed innovative
program aimed at holding classroom-like lessons and giving cultural
- and ethnographic knowledge in harmonious unity. Along with the
presentation about the features of national life (healthy lifestyle),
this village provides the necessary conditions for communication in
the Kazakh language.

The organization of the cultural and linguistic project
haracterizes in that it takes students from the everyday city routine

%
3!
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into a daily routine and schedule reflecting the nomadic life of the
Kazakh people. Also, the project aims to focus the attention of
the audience to such specific national features formed by ancient
ancestors of the Kazakh people as: a healthy lifestyle, polite
communication with people, to respect a person based on age, not
on wealth and status, to assess a person by his intellect, listen to the
words of senior, respect a person for his upbringing and education,
teach by example instead of words.

Students are not taught using continuous studies of the artificial
language, but by the integration of classroom knowledge and
familiarization with Kazakh traditions, national trade, economic
features, games, and history. This method allows students to absorb
the values of the Kazakh people and increase their respect for them
and their language. Therefore, the educational process familiarizes
students with Kazakh history, and students arc shown historical
monuments, folk handicrafts and houschold characteristics of the
Kazakhs. During free time short discussions are organized with the
students in the form of questions and answers about the traditions,
culture, and history of the Kazakh people. They are also told about
the appearance of the Turkic peoples, the history of the formation
of the Kazakh people, and the states thHat existed on the Kazakh
land.

In order to effectively perform these tasks interesting tours to
the historical sites are organized for students; during the tours they
play games, learn proverbs and sayings, read poems, sing songs
in accordance with the themes of the Kazakh language program.
During the cultural program, national games, concerts, and meetings
are held at the camp in the evenings. Also, students are introduced to
the national crafts and needlework and taught to create wares with
their own hands. As noted above, the organization of the educational
process with the alternation of different kinds of activities does not
allow the audience to get bored but increases their motivation and
intensifies their studies of the Kazakh language. The curriculum
promotes not only honoring people's values but also a sense of civic
duty, eagerness for knowledge and spiritual education of futurc
generations, inter-ethnic friendship and patriotism.

The cultural and linguistic project is carried out during the
summer time in 3 shifts. Each shift of 30 students lasts 10 days. The
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cducational process consists of 40 «

designed program.

BIKA i

MMM B

lassroom hours on a specially

The table given below presents the main requirements for the
contents of the program and the knowledge and skills mastered after

the training prograin.,

Diagram!. Knowledge and skills mastered by the purticipants
of the program of the cultural and linguistic project «Ulytau»

| Non Kazakh identity

1 At the end of the

| raiming program,
| actuve vocabulary con-
[ sists of 150-170 words,
the  participant — can
give brief information
about  himself,  his
family, work. three
levels of kinship: can
enter into a dialogue
about domestic affairs,
about his environment

New Kazakh identity

1. At the cnd of the

training program,
active vocabulary
consists  of  330-370
words: the participant
can give complete
information about
himself, his  family,

workplace. three levels
of kinship, using 10-15
fixed expressions. The
participant can express

Kasakh idclnil_\'
I At

end of the
training program,
active vocabulary

consists — of 550-600
words: the participant
can usc 15-20 fixed
expressions in speech.
Can give complete
information about
himself, about three
levels of kinship in oral
and written form. The

knows it by heart.
| He knows the names
of the 1images on
Kazakh state symbols
and understands their
| meaning.

knows it by heart. He
knows the names of
the images on Kazakh
state symbols and can
briefly explain the
importance of these
images.

(food, clothing, housc | his thoughts on topics | participant  can  also

etc...). such as the features | takepartindiscussions,
of child upbringing | expressing their
of the Kazakh peop- | views on the Kazakh
le, relations  with | culture, traditions,
neighbors. and the | superstitions, taboos,
attitude towards | etc...
guests.

2. The participant |2, The participant|2. The participant

understands the | understands the | understands the nati-

national anthem and | national anthcm and | onal  anthem  and

knows it by heart. He
knows the names of
the images on Kazakh
state symbols and can
explain the importance
of these images, also
expressing his attitude
towards them.
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5. Knows two small- |

(3. Knows 3

| songs by heart: onc
| folk song, one song
associated with  the

arca, and one modern

song, popular amornyg |
an |

yvoung people. (
also briefly explain the
meaning of the songs

4. Knows 8-10 pro-
verbs and sayings by
heart, using them
speech.

volumeblessings(bata)

by heart. Understands |

the meaning of the bata
and can translate it.

PALLKIN

Kazakh

L [ BAWAE Y ol

3. Knows 3 Kazakh
songs by heart: three
folk songs, one song
{ assoctated  with  the
| area, and onc modern
song, popular among

young people.  Can
| also retell the contents
of cach song. fully

their

4. Knows 10-15 pro-
| verbs by heart, using
them 1n speech. Can
divide them by topic
and  explain  their
significance.

3. Knows 6 Kazakh
songs by heart: three
folk songs, two songs
associated  with  the
arca, and one modern
song, popular among
young people.  Also
fully undcrstands the
lyrics of cach song and
EXpresses an opinion
on these songs.

4. Knows 20-25
proverbs by heart,
using them in speech.
Can look at them
from a critical point
of view, cxpressing his
opinion.

5. Knows four bata by
! heart, used in different
situations. Can briefly

the bata. "

explain the content of

5. Knows six bata by
heart, used i different
situations. Can  fully
explain the meanings
of all six bata.

6. Knows seven gene-

rations of his ancestors
by heart.

6. Knows seven gene-
rations of his ancestors
by heart.

6. Knows scven gene-
rations ol his ancestors
by heart.

7. Knows the origins
of the names of his
kin, relatives on his
mother's  side  and
relatives of his wife /
husband by heart. Can
briefly tell you about

them (mame, age,
residence, occupa-
tion). '

7. Knows the names
of his kin, relatives on
his mother's side and
relatives of his wife /
husband by hecart. Can
distinguish ~ between
their relationships and
other ties.

7. Knows the names
of his kin, relatives
on his mother's side
and relatives of his
wife / husband by
heart, also knows the
names of relatives who

descended from the
relationship  between
the three levels of

kin (nephew, son /
daughter, aunt, parents
in law / brother in-law,
sister in law / in-laws,
etc.). Distinguishes his
kin and other ties well.
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(8. Cuan show and|
identify the  key

components of the yurt |
jand its furniture. Can |

{ show who is where in

with the status of the
| person. Knows a few
| fixed
| related to the yurt.

a tent. in accordance |

CXpressions, |
[ in

Y3bIRA (1oLl

R. Can show and name

tvpes of yurts (by its
shutters),  the  man

components of the yurt

and its - furnishings,
and say what they
arc made of. Can

also show the places
of  family members
a yurt. Knows
proverbs and sayings
rclated to the vurt,
USCS  eXpressions  in
speech, and knows the
signs and restrictions.
Can take part in the

assembly of a yurt.

B OOYUCHH 1 KA 3N

T .
|
|
|

{yurt,

8. Can give complete
information about the
types ol yurts,
the main constituent
parts of the yurt and

furnishings.  Fluently
uses  proveibs  and

sayings about the yurt
is speech, as well as
fixed expressions. Can
explain the signs and
prohibitions related to
the yurt. Can assemble
and disassemble a yurt,
and give mstructions
for its asscmbly and
disassembly.

AV 3L

9. Understands
the nature of such
traditionsandconcepts,
as a sacred shanyrak,
enshi (share of the
inheritance for every
son), shashu (cover
in sweets and coins),
suyynshi (ask for a
gift for good news),
korimdik (a gift for
the bride). baigaziy,
bata (blessing), teris
bata (rcturn blessing),
betashar (the process
of opening the bride's
| face), etc.., and
explains the esscnce
to others. May hold a
shashu, and to ask for
suyynshi and baigaziy,
{ to ask for the blessing
fthe dastarkhan at the
end of the meal, and
bless the dastarkhan at
the end of the meal.

9. Understands and
can explain to others
the essence of such
traditions, as as kayyru
(dastarkhan  blessing
after the meal), dam
lattyru (giving treats),

sarkit  (treat  from
the celebration),
ashamayga otyrgyzu

(sitting the child into
a children's saddlc),
tilashar (celebration of
a child starting school),

kuyryk-bauyr, and
etc... Can introduce
himself  and his

rclatives (three levels
of kinship) to guests.
Can  organize the
process of the custom
of kuyryk bauyr.

9.  Can
opinions

exchange
concerning
such traditions and
customs, as erulik
(invite new neighbors
to visit), sybaga,
tabak tartu, shildehana
(celebrationofthe birth
of a child), besikke
salu, sabige at koyu
(to name a ncwborn),
naresteni  kyrkynan
shygaru, and ctc... Can
organize the naresteni
besikke salu (putting
the child in the crib).
Can serve meat dishes
in accordance with the
status of guests, can
correctly use words
and expressions used
in joyful, mourning,
and etc... moments.
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{10, Knows the names

[0, Knows the names | 10. Knows  all  the
of national dishes. Can | of national dishes. Can { names  of  national
| describe  the  basics, | bricfly  describe  the | dishes and the cooking
| the quality of food | preparation  of  three | process of 3-8 ol them.
(hot, dclicious, bitter, | national  dishes. Can | Can kill a lamb and
ete...) and express his | distinguish  parts  of | divide the carcass into
wishes. slaughtered cattle, and | relevant parts

properly serve sheep's

head to the guests of

[ honor.
I1. Can dance the | 1 Can dance the|1l. Can dance the
"Kara Zhorga." | "Kara Zhorga." | "Kara Zhorga."

12, Recognizes :md} 12, Can ride a horse. | 12. Can independently
can show the main| Also, with someonc's | saddle and nde a
horse gear. mstructions, can | horse.

saddle a horse.

13. Can learn the rules | 13. Can learn the rules | 13. Can learn the rulc.\j
of three national games | ol five national games | ol seven  national i
and take part in them. | and take part in them. | games and take part in
y | them. ]

Our study focuses on urban ethnic Kazakhs (the senior and
middle managers, business owners and government officials ).

To structure the rescarch, the authors divided 51 participants
covered by the research into three groups:

1. «Kazakh identity» are people, who follow the traditional
way of observing more than 70% of Kazakh ethnical festivals and
traditions, self assessed as a person with a Kazakh identity.

2. «New Kazakh identity» are native Kazakhs who follow
the traditional way of observing between 11 and 69% Kazakh
ethnical festivals and traditions, self assessed as a «New Kazakh
identity.»

3. «Non Kazakh identity» are people involved in less than 10%
of ethnical festivals and customs, self assessed as a non Kazakh
identity.
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Diagram 2.

mvolved i the research.

(FMTHHOB G BB 0D e

The profile of 31 participants

,r_.—— . "rl:;':xkh i NeW l\.l/.lHl «Non }\;:—xkh i Total
Involved in idenuty” entity» 1 adentity» |
rescarch 18% 3% 19% ‘ —
“‘.,Wilhln ‘ ‘0;\7,—”;—“‘ - ‘ -TK{IHI_IH ‘ o
the group i the group | the group
I R ... o8 N = R .
Male L11% | 61% | 13| 20% | 5 26° 29
(Female | 7% | 39% [30% | 80% |14% | 74% | 71
Upto2s | 0% oo ise | 2a% | | 26% | 20
26-45ycars | 8% | 44% | 41% | 65% | 10%| S3% | 59
old j o I e I,,, i .
46+ L10% | 56% [ 1% | 4% ’ 20% | 210
Elementary | 0% | 0% | 3% l 60% | 19% | 100% | 57°
Intermediate | 2% 11% “\" i 40% 0% ‘ 0% 27%
Advanced | 16% | 89% [ 0 I 0% | 0% | 0% 16% |

According to the data collected, the vast majority of Kazakh
people involved in the research (60%) identify themselves as «New
Kazakh», and the age group 25-45 contributes the most (41%) to this
_ type of identity. The identity «Kazakh» (18%) is mostly represented
¥ by people older than 45 (10%). followed by age group 25-45.
The age group «Up to 25» docsn't identify themselves as Kazakh.
- The majority of age group «Up to 25» assess themselves as «New

‘Kazakh».
: The trend is that the older person is the closer he or she
dentifies himself or herself as Kazakh. The younger the people
are the more they contribute to the «New Kazakh groupy.
roup «Non Kazakh» is almost equally represented by each age

The
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Diagram 3. «Kazakh identity». «New Kazakh identity»,

i and «Non Kazakh dentity» within the age gioups.
4
i
! Age and ldentity
;3} BUpto2Syearsold  @25%45yearsold  wid6+ years old
1331 |
giaidl | 70
it
i 60
i 3
i3 50
“ b i
# g 40
e i R
L 30
j? i 20
1 10
g 10 | R Inilavig
é ; . hﬁ,

Fopr—

Kazakh ldentity "New Kazakh" Ildentity  Non Kazakh ldentity
Level of Kazakh identity

The graph demonstrates that the age group of 45+ contributes
mostly to «Kazakh identity» and «New Kazakh identity» while

younger generation contributes to ;'"New Kazakh identity», and
«Non Kazakh identity».

Diagram 4: Level of Kazakh language and identity.

Level of Kazakh language and identity

i @ tlementary M Intermediate @ Advanced

Non Kazakh Idc ntity

“New Kazakh" Ident ity

Kazakh Ide ntity
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The diagram shows that there is a correlation between identity
and level of Kazakh language proficiency. None of «Non Kazakh
identity» can speak Kazakh well, whercas majority of «Kazakh
identity» master Kazakh very well. Mcanwhile almost a half of
«New Kazakh identity» can speak Kazakh very well.

Nine months after the project the majority of participants
were surveyed in order to study a long-terim effect of language and
cultural immersion. It was discovered that the usage of Kazakh
language at home increased by 40% after the project, whereas it
increased by 15% at work. Before the camp only 25% reported
that they watched TV 1n Kazakh, and atter the project this figure
changcd positively to 50%. As for reading books in Kazakh, the
tendency was also positive: the number of readers grew from
15% to 45%. The vast majority surveyed — 80% - continued to
study Kazakh on regular basis. Regarding to identity, it changed
significantly: 15% of «New Kazakh» moved to the «Kazakh»
identity, as they started to keep more than 70% of Kazakh ethnical
festivals and traditions. and the immersion of «non Kazakh»
identity into «Kazakh» environment got them interested: S0% of
them are now involved in observing between 25% and 40% of
ethnical festivals and customs, having moved from Non Kazakh
identity to New Kazakh identity.

Summarizing the first results of the «Ulytau» project, we can
say that the participants have a tremendous drive and internal need
“to study the state language of Kazakhstan.

The project demonstrated that among the New Kazakh and
on-Kazakh identities there 1s a conscious tendency to form a new
dentity due to teaching traditions which facilitates transition from
one identity group to another. The enlightened political, business,
and cultural elite involved into project can become a resource, which
has not been used yet in the implementation of language policy. This
cial layer, as the most progressive, is aware of its responsibility for
future of our country, and can become an important guarantee
the preservation, restoration, and further development of the
per status of the Kazakh language.

i :s-l»mni?;c@
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